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O you who believe! Do not enter 
houses, other than your own 
houses, until you have asked for | 


welcome] permission and greeted 
their people with peace. 
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This is best for you, so that you 
may take heed. 


Then, if you do not find anyone in 
the house, do not enter until you 
are given permission. 
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And if it is said to you, 'Go back, 
then go back; that is purer [and 


more decent] for you. 
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And Allah is well aware of whatever 
you do. 


However, there is no sin upon you 
if you enter houses that are not 
permanently inhabited but where 
there is something of benefit for 
you. [ public places for rest , or 
night stay etc.] 
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And Allah knows all that you reveal 
and all that you conceal. 
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[O Prophet!] Tell the believing men 
to lower their gaze [from women 
that are forbidden to them] and 


safeguard [the chastity of] their 
rivate parts. That is purer [and 


more decent] for them. 
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Indeed, Allah is all-aware of what 
they do. 
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[O Prophet!] say to the believing 
women [as well] to lower their gaze 
[from men forbidden to them], 
safeguard [the chastity] of their 
private parts, and not display their 
adornment except what iS 


apparent. And let them draw their 
veils over their bosoms. 


And let them not display their 
adornment except to their 
husbands, or their fathers, or their 
husbands' fathers, or their [own] 
sons, or their husbands' sons, or 
their brothers, or their brothers' 
sons, or their sisters' sons. 
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And let them not display their 
adornment except] to their [fellow] 


believing women, or the (female 
slaves whom their right hands 
possess, or those male servants 
who lack desire, or children who 
are not yet aware of women's 
nakedness. And let them not stamp 
their feet [while walking] to make 


known what they conceal of their 
adornment. 
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And turn all of you together, to 
Allah in repentance, O لاملا‎ 
believers! so that you may be 


successful. 


